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Mozart VII Sånger

Mozart sånger för röst och piano

Mozart är mera känd för sina oförlikneliga operaarior än för sina sånger med pianoackom-

panjemang. Han skrev dock ett trettiotal och här presenteras några av de mest kända.

De svenska översättningarna är gjorda av kommentatorn om inget annat anges.

K390, An die Hoffnung, Om hoppet.

Sången handlar om hur empati kan ge oss styrka i besvärliga situationer. Den har inget sam-

band med Beethovens sång med samma namn, skriven av C.A. Tiedge eller Hans Eislers ton-

sättning av Hölderlins text.

Texten till Mozarts sång (liksom nästa två) är hämtad från en roman, Sophiens Reise von

Memel nach Sachsen av J.T. Hermes (ca 1780). Denne hörde kanske inte till de litterära

storheterna, men trots det – eller p.g.a. det - blev romanen 1700-talets mest lästa i Tyskland.

Mozarts val av stil anses här vara påverkat av Berliner Liederschule, som förespråkade ett

enkelt skrivsätt. Valet av strofisk tonsättning i alla tre sångerna är därför inte förvånande.

Tonarten är d-moll

Översättning Eva Jurkowitsch, Wien

Ich würd' auf meinem Pfad mit Tränen Jag skulle på min stig med tårar
Oft hin zum fernen Ende seh'n, ofta se mot det avlägsna slutet,
Säh' ich nicht Kenner meiner Leiden om jag inte såg de som känner mitt lidande
So mitleidsvoll am Wege steh'n. stå deltagande vid vägen. .

Den Sonnenbrand, der mich entkräftet, Solbrännan som gör mig kraftlös,
Den Blitz, der meinem Scheitel droht, och blixten som hotar min hjässa,
Den sieht mein Freund und tritt mir näher den ser min vän och närmar sig
Und ruft: "Ich kenne deine Not." och ropar: ”Jag känner din nöd.”

Zwar schmerzt es mich, daß er den Jammer Visserligen smärtar det mig att han ser
Mit ansieht und, zur Hälfte schwach, misären och halvt svag inte kan annat
Nichts weiter kann, als mit mir trauern. än sörja med mig.
Doch ruft mein Herz: "Er weint dir nach." Dock ropar mitt hjärta: ”Han sörjer dig.”

Dann brech' ich mutig durch die Dornen: Sedan bryter jag mig modigt genom törnet:
"Er sieht mich bluten," sprech' ich dann. ”Han ser mig blöda” säger jag sen.
Und wenn ich einst, verblutet, falle, Och när jag en gång förblödd faller
Dann sag' er: "Der stieg felsenan." säger han. ”Han steg uppför klippan.”
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K391, An die Einsamkeit, Om ensamheten

Här beskrivs ensamhetens våndor men också fördelar.

Text: se K390 -“-

Sei du mein Trost, verschwiegene Traurigkeit! Var min tröst, tysta sorg.

Ich flieh' zu dir mit so viel Wunden, Jag flyr till dig med så många sår.

Nie klag' ich Glücklichen mein Leid: Jag beklagar aldrig min sorg för de lyckliga:

So schweigt ein Kranker bei Gesunden. Så förblir en sjuk tyst bland de friska

O Einsamkeit! Wie sanft erquickst du mich, O ensamhet! Så milt du vederkvicker mig

Wenn meine Kräfte früh ermatten! när tidigt min kraft mattas!

Mit heißer Sehnsucht such' ich dich: Med brinnande längtan söker jag dig

So sucht ein Wanderer, matt, den Schatten. liksom vandraren, uttröttad, söker skuggan.

Hier weine ich. Wie schmähend is der Blick, Här gråter jag. Så hånfull är den blick

Mit dem ich oft bedauert werde! med vilken jag ofta beklagas!

Jetzt, Tränen, hält euch nichts zurück Nu, tårar, håll er inte tillbaka.

So senkt die Nachttau auf die Erde. Så sänker sig nattdaggen över jorden.

O daß dein Reiz, geliebte Einsamkeit! Att ditt behag, kära ensamhet

Mir oft das Bild des Grabes brächte: så ofta frammanar gravens bild!

So lockt des Abends Dunkelheit Så lockar även mörkret

Zur tiefen Ruhe schöner Nächte. i vackra nätter till den djupa vilan.

K392, Verdankt sei es dem Glanz

Sången beskriver ett mänskligt dilemma. Trots att man ska vara tacksam för att de storas

glans visar den egna litenheten, bör man aldrig göra sig mindre än man är.

Text: Se K390.
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Verdankt sei es dem Glanz der Großen, Tack var de storas glans

Daß er mein Nichts mir deutlich zeigt. ser jag min egen litenhet.

Mich hat er nie zurückgestoßen, Den har aldrig stött bort mig

Denn mich hat er niemals erreicht. eftersom den aldrig nått mig.

Ich sah viel Kleine näher geh'n Jag såg många små gå närmre

Und blieb in meinem Zirkel steh'n. och förblev stående i min cirkel.

Sie sind mir wert, die engen Grenzen, De är värdefulla för mig, de smala gränserna

Wo ich so unbeträchtlich bin. inom vilka jag är obetydlig.

Hier seh' ich Stern und Orden glänzen, Här ser jag stjärnor och medaljer glimma

Und Band und Stern reißt mich nicht hin. men band och stjärnor berör mig ej,

Und auch das gnädigste Gesicht, och det nådigaste ansikte

Aus meinem Zirkel bringt's mich nicht. kan inte dra mig ur min krets.

Soll mir des Größern Unmut zeigen, Och skulle missnöje visas mig,

Ich sei nur eine Kleinigkeit: så är jag endast en obetydlighet:

O Unschuld! Dann lehr' du mich schweigen O oskuld, lär mig då att vara tyst

Und gib mir Unerschrockenheit, och gör mig orädd,

Und präge mir sanfttröstend ein, och prägla mig med tröstens ord:

Es sei nicht Schande, klein zu sein. att vara liten är ingen skam.

Doch ließe sich zu meinem Kreise Men sluter sig till min krets

Ein Großer ohne Falsch herab: en av de stora utan falskhet,

Erfahrung! Dann mach' du mich weise gör mig då vis, o Erfarenhet

Und zeichne meine Grenzen ab, och klargör mina gränser,

Und lehre mich, niemals zu klein, men lär mig också att aldrig vara för liten.

Doch auch nicht kühn und eitel sein. Men inte heller djärv och fåfäng.

K476, Das Veilchen. Violen (1975) Text: Goethe

Detta lär vara den enda Goethe-text som Mozart tonsatte. Violen utgör här en bild av alla

gossehjärtan som krossas av flickor.

Musiken är helt genomkomponerad. 6 takter piano inleder. Första strofen börjar i G-dur men

modulerar till D-dur när herdinnan gör entré. Violens längtan i strof 2 beskrivs först i g-moll

men gör en utflykt i B-dur. Strof 3 börjar i Ess-dur och slutar i G-dur: det är ju ändå en lycka

att dö under en älskad fot!. Codan i de fem sista takterna har Mozart lagt till, liksom texten.
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Ein Veilchen auf der Wiese stand, Violen stod på ängen fin,

gebückt in sich und unbekannt; hon var så sedesam och blyg,

es war ein herzig’s Veilchen. hon var förtjusande.

Da kam ein' junge Schäferin Då kom en ung herdinna

mit leichtem Schritt und munterm Sinn med lätta steg och munter håg

daher, daher, på ängen fram

die Wiese her und sang. medan hon sjöng.

Ach! denkt das Veilchen, wär' ich nur Ack, tänkte nu violen,

die schönste Blume der Natur, om ändå jag vore den skönaste blomma,

ach, nur ein kleines Weilchen, ack, bara en kort stund,

bis mich das Liebchen abgepflückt då skulle hon plocka mig

und an dem Busen matt gedrückt, och trycka mig mot sin barm,

ach, nur, ach nur om än bara, om än bara

ein Viertelstündchen lang! en kvart eller så.

Ach, aber ach! Das Mädchen kam Men ack, herdinnan kom,

und nicht in acht das Veilchen nahm, och istället för att plocka den,

ertrat das arme Veilchen. hon trampa’ ner violen.

Es sank und starb, und freut' sich noch: Den sjönk och dog, var glad ändå:

und sterb' ich denn, so sterb' ich doch om än jag dör, så dör jag dock

durch sie, durch sie, på grund av henne,

zu ihren Füßen doch! under hennes fötter dock!
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K520, Als Luise die Briefe ihres ungetreuen Liebhaber verbrannte (1787)

Text: Gabriele von Baumberg

Även denna dramatiska sång är genomkomponerad. Tonarten är c-moll. Lågorna i strof 2

symboliseras av arpeggion i pianot. Dessa börjar i Ess-dur. Tonikan, c-moll, återkommer när Luise i

slutet tvingas medge att minnet av mannen som skrev breven kommer att brinna länge i hennes inre.

Erzeugt von heißer Phantasie, Orsakad av våldsam fantasi

In einer schwärmerischen Stunde och bringad till världen

Zur Welt gebrachte! – geht zu Grunde! i ett svärmiskt ögonblick – ger er iväg!

Ihr Kinder der Melancholie! ni barn av melankolin!

Ihr danket Flammen euer Sein: Ni finns tack vare er eld!

Ich geb’ euch nun den Flammen wieder, Nu ger jag er åter till lågorna,

Und all’ die schwärmerischen Lieder; och alla de svärmiska sångerna;

Denn ach! er sang nicht mir allein. Tyvärr sjöng han inte för mig allena.

Ihr brennet nun, und bald, ihr Lieben, Jag bränner er nu och snart, mina kära,

Ist keine Spur von euch mehr hier: finns inga spår mer här från er:

Doch ach! der Mann, der euch geschrieben, men ack! Den man som er skrivit,

Brennt lange noch vielleicht in mir. vill brinna länge i mig.

K524, An Chloe Text J.B. Jacobi

Sången beskriver älskogens fröjder och var mycket populär på Mozarts tid. Originalet rymmer hela

17 strofer, men Mozart tonsatte bara 4 av dem.

De fyra stroferna får i Mozarts tonsättning formen A-B-A-CA1- coda. Codan består av en upprepning

av texten ermattet, aber selig neben dir.

Wenn die Lieb' aus deinen blauen, När kärleken lyser

hellen, offnen Augen sieht, i dina blåa, ljusa ögon

und vor Lust hinein zu schauen klappar mitt hjärta och glöder

mir's im Herzen klopft und glüht; av glädjen att titta in i dem.
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Und ich halte dich und küsse Och jag håller dig och kysser

deine Rosenwangen warm, dina rosenkinder varma,

liebes Mädchen, und ich schließe kära flicka, och jag sluter

zitternd dich in meinem Arm, darrande dig i mina armar.

Mädchen, Mädchen, und ich drücke Flicka, flicka, och jag trycker

dich an meinen Busen fest, dig fast mot bröstet,

der im letzten Augenblicke ett grepp som endast döden

sterbend nur dich von sich läßt; kan befria dig från.

den berauschten Blick umschattet Min berusade blick omskuggas

eine düstre Wolke mir, av ett dystert moln

und ich sitze dann ermattet, och jag sitter där utmattad

aber selig neben dir. men salig bredvid dig.

Coda:

ermattet, ermattet, ermattet, aber selig neben dir, aber selig neben dir, aber selig neben dir,

neben dir, neben dir.


